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Бігунов Д.О. 
м.Рівне 

ДО ПИТАННЯ «МОВЛЕННЄВІ СТРАТЕГІЇ ТА ТАКТИКИ» 

Зазвичай стратегія розглядається як мистецтво керування, засноване на 

правильних прогнозах щодо мети, а тактика – як прийоми, способи досягнення 

цієї мети. Так, наприклад, стратегія відмови у виконанні прохання може 

реалізуватися за рахунок застосування декількох тактик: а) видати себе за 

некомпетентну людину; б) послатися на неможливість виконання прохання; в) 

відмовити без мотивування. 

Цікавою є думка професора Г.К. Михальської, яка пропонує співвіднести 

операції спілкування з двома головними стратегіями, які утворюють 

протилежні полюси спілкування: стратегія близькості характеризує тенденцію 

до зближення, стратегія індивідуальності – тенденцію до відсторонення. До цих 

стратегій може примикати додаткова стратегія – відмова від вибору, коли 

людина дає співрозмовнику самому визначати, як складуться подальші 

відносини в мовленнєвій ситуації. Таким чином, автор виділяє стратегії 

«відсторонення», «близькості» і стратегію «надай вибір» [2, 98]. 

Сам термін «стратегія» бере свій початок з військової області. Говорячи 

про стратегію, сучасні науковці проводять паралель з грою в шахи [1]. Гра 
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передбачає володіння правилами. У кожній грі обов’язково є зміна ходів, 

учасників та безліч варіантів і стратегій ведення. Одному з гравців судилося 

обіграти суперника, програти йому або закінчити гру нічиєю. Подібно гравцям 

в шахи, мовці, використовуючи тактики, можуть досягати своїх стратегічних 

цілей. Якщо вони обіграють партнера, вони досягають комунікативної мети. 

При програші їх очікує комунікативна невдача. Пропозиція нічиєї є частковим 

досягненням мети при взаємному компромісі. 

Отже, стратегія в рамках мовленнєвої комунікації є усвідомлення ситуації 

в цілому, визначення напрямку подальшого розвитку спілкування та організації 

впливу в інтересах досягнення мети спілкування. 

Слід наголосити, що на відміну від максим мовленнєвого спілкування, які 

вимагають беззастережного виконання та діють однаково на всіх етапах 

комунікації, стратегії є гнучкими, локально керованими, оскільки стратегії 

можуть конкурувати між собою. На гнучкість стратегій впливає і те, що мовець 

на різних етапах визначає пріоритет тієї чи іншої мети, тобто може здійснювати 

корекцію мовленнєвих дій. Головна відмінність стратегічного підходу до 

аналізу мовленнєвого спілкування – це те, що при аналізі мовленнєвих тактик 

враховується комунікативний контекст, зокрема, соціальні та психологічні 

аспекти спілкування. 

Стратегічний підхід є динамічним: він дозволяє розглядати процес 

комунікації з точки зору іллокуції, перлокутивних ефектів; дозволяє описувати 

свого роду «комунікативний менеджмент»: як мовець керує розмовою; як він 

відстежує результати діяльності; змінює тактики; визначає способи 

коригування, якщо результати комунікації його не задовольняють. Таким 

чином, дослідник, який використовує стратегічний підхід, аналізуючи 

комунікативні ходи і тактики, розглядає комунікацію з точки зору мовця. 

Крім того, в процесі реалізації комунікативної стратегії повинні бути 

вирішені наступні завдання: 

– досягнуто контакт між комунікантами; 
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– привернуто увагу мовленнєвого висловлювання до якого-небудь факту 

чи явища; 

– змінено рівень інформування адресата мовленнєвого висловлювання. 

Тут важливо, на наш погляд, підкреслити, що мова йде не тільки про 

інформацію, а й про зміну установки співрозмовника, його погляду, 

поведінки. 

Успішне вирішення головного комунікативного завдання в значній мірі 

обумовлено виконанням окремих завдань комунікативної стратегії. 

Безумовно, застосування стратегії завжди певним чином впливає на 

партнера по комунікації: зміна установки співрозмовника, поглядів, в 

кінцевому рахунку, поведінки об’єкта комунікації. Кожна стратегія спрямована 

на певні аспекти психіки партнера, релевантні з точки зору переслідуваної 

мети: його знання, припущення, оцінки, бажання, психологічні параметри 

тощо. 

Також варто зазначити, що якщо комунікативні стратегії намічають 

загальний розвиток діалогу, то тактики, в свою чергу, показують реалізацію 

даної стратегії на кожному етапі комунікації. 

Крім того, не викликає сумнівів той факт, що в природному спілкуванні 

домогтися поставленої мети за допомогою одного єдиного звернення до 

партнера є скоріше винятком, ніж правилом. В ході розмови співрозмовники 

застосовують різні тактики, в той час, як динамічний характер мовленнєвих 

тактик забезпечує гнучкість мовленнєвої стратегії. 

Наведемо кілька прикладів мовленнєвих тактик, які голландський вчений 

Т.А. ван Дейк вважає основними, які мовець застосовує в своїх інтересах.  

Тактика узагальнення використовується, щоб показати, що несприятлива, 

тільки що наведена інформація не є просто випадковою, тим самим 

підкріплюється можлива спільна думка. Типовий вираз цієї тактики – «І так 

завжди». 

Поступка дає можливість для умовного узагальнення навіть у разі 

залучення суперечливих прикладів або дозволяє продемонструвати реальну або 
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уявну терпимість і співчуття. Типовий вираз «Не варто узагальнювати, але ... 

серед них трапляються й гарні люди». 

Зсув – тактика вираження стратегії позитивної самопрезентації: «Мені, 

взагалі-то, все одно, але інші сусіди обурюються». 

Контраст – тактика, що має функцію підкреслення позитивних і 

негативних оцінок людей, їх дій чи властивостей (часто шляхом 

протиставлення «ми / вони»), і ситуацій, де простежується конфлікт інтересів: 

«Нам доводилося довгі роки працювати, вони ж отримують допомогу і нічого 

не роблять». 

«Підмазування» аргументу – слабкий аргумент, який може бути легко 

оскаржено, але щоб цього не трапилося, супроводжується компліментом 

партнеру по спілкуванню «Ви, як людина розумна, не станете заперечувати, що 

...» [3]. 

Досліджуючи тактики, необхідно підкреслити, що жодна з них не є 

універсальною і ефективною стосовно до всіх випадків життя. У ситуації 

побутового спілкування діють одні тактики, в діловій сфері – інші. Одні 

тактики спрямовані на контроль за увагою, інші – на демонстрацію терпимості, 

співчуття, на підкреслення суб’єктивної макроінформації, акцентування 

позитивних і негативних оцінок людей, їх дій чи властивостей для 

підтвердження правильності наданої інформації. 
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